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Notice 


Edital 


..J. M. Joshi, Civil Administrator of Diu : 


J. M. Joshi, administrador civil de Dio : 


I hereby make it known that Jamnadas Vanmali , baneane , 
married , born in Diu and residing in the same City , has 
applied for the installation of a ground- nut oil extraction 
and flour mill , at the property which belongs to the proprietor 
Maganlal Jamnadas , of Diu , situated at Diu , in accordance 
with the Legislative Diploma n ." 417 , dated 9th May , 1930 . 
Those who wish to protest against this , will have to do so , 
within 30 days from the date of publication of this rotico 
in the Government Gazette , the inconvenience of the above 
industry being the fire risk . 

And for general information , this notice has been issued , 
copies of which have been fixed in the public places marked 
by the law . 

Diu , 27th April, 1962. -- The Civil Administrator, J. M. 
Joshi. 


Faço saber , que Jamnadás Vanmali, baneane , casado , 
natural e residente em Dio , requereu a instalação de uma 
fábrica de moagem e de extracção de óleo de amendoim , no 
prédio pertencente ao proprietário Maganlal Jamnadás, de 
Dio , sito em Dio , nos termos do Diploma Legislativo n ." 417 , 
de 9 de Maio de 1930 , podendo quem se julgar lesado reclamar 
contra a mesma pretensão no prazo de 30 dias a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, sendo inconveniente da 
mesma indústria o perigo de incêndio . 

E para ser público se expediu este e outros de igual teor 
que serão afixados nos lugares de estilo . 


Dio , 27 de Abril de 1962, — O Administrador Civil , J. M. 
Joshi, 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notice n . " 6 


Editai n ." 6 


Ananta Xaiba Sinai Borcar, Administrator : 


Ananta Xambá Sinai Borcar, administrador : 


It is hereby made known , at the request of the Pernem 
Municipality that the deposits and tithes reserved as a secu 
rity of the works undertaken to pave the municipal road run 
ning from Pernem to Morgim , to the extent of 1000 metres , in 
the year 1960, are to be refunded to the contractor , Ganpat 
Xencora Parxencar, from Arambol, who executed the said 
works. All those concerned are invited to prefer , to Office , 
within 30 days from the publication date of this notice in the 
Government Gazette , their claims, if any, regarding non - pay 
ment of wages , materials and other indemnifications to which 
they are entitled by virtue of section 1 , under article 60 of 
Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) , in force . 

And for the purpose of general information , this notice is 
published and other similar notices shall be displayed in the 
places required by law . 

Pernem , 19th June, 1962. - The Administrator , Ananta 
Xamba Sinai Borcar . 


Faço saber à solicitação da Câmara Municipal de Perném , 
que tendo de ser restituídos ao tarefeiro Ganpat Xencora 
Parxencar , de Arambol, os depósitos e os décimos reservados 
para a garantia da « Obra de en pedramento na estrada muni 
cipal que de Perném se dirige a Morgim » , na extensão de 
1000 m , no ano de 1960 , são por este convidados todos os 
interessados a vir apresentar nesta Administração dentro 
do prazo de 30 dias a contar da publicação deste edital no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações referentes a falta de 
pagamento de jornais , materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito nos termos do $ 1. " do artigo 60." 
da Lei das Empreitadas em vigor . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor vão 
ser colados nos lugares públicos de estilo . 


Perném , 19 de Junho de 1962. --- O Administrador, Ananta 
Xamba Sinai Borcar . 


S. 
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SERIES III No. 27 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Anúncio 


Notice 
In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Sadassiva Durgarama Tanxecar, bachelor , landlord , 
born in and residing at Netorlim , has applied on lease for an 
uncultivated and barren plot of land known as « Tolli- Dongor » , 
belonging to the Comunidade of Netorlim , bounded on the 
east by the land belonging to the same Comunidade ; on the 
west by the land belonging to Purxotoma Tanxicar ; on the 
north by the land of the same Comunidade and on the south 
by a trench , in which the rain waters fiow , for the cultivation 
of fruit trees . The plot covers an area of 20 acres . 

Sanguem , 15th June, 1962. - The Secretary , Alberto de 
Lima Fernandes . 

( 2nd time) 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , se anuncia que Sadassiva Durgarama Tan 
xecar, solteiro , proprietário , natural e residente em Netorlim , 
requereu em aforamento o terreno inculto , desaproveitado , 
denominado « Tolli -Dongor » , da comunidade de Netorlim , con 
frontando de nascente , com o terreno da mesma comunidade ; 
de pcente , com o prédio pertencerty a Purxct: m . Taaxicar , 
de norte , com o terreno da mesma comunidade e de sul, com 
a sangria, das águas invernais , a fim de o mesmo terreno 
« Tolli -Dongor » , ser trazido à cultura de árvores e arbustos. 
frutíferos e económicos , na área de vinte hectares . 

Sanguém , 15 de Junho de 1962.-O Secretário , Alberto 
de Lima Fernandes. 

2.4 02 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


List published according to the article 51 of Decree 

n . 3602 of 24th November , 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º 
do Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant - . Eloy Tome Conceição Sequeira , resi 
dent in this City . 

Name of the plot - Government plot, applied for lease 
by Eloy Tome Conceição Sequeira . 

Situation of the plot - Situated in the hill of Con 
ceição of this city . 

Boundaries -- East : Grant of concession belonging to 
Eloy Tome Conceição Sequeira , resident in Gca ; north , G3 
vernment plot; west, road that leads from Avenida Almi 
rantė Reis to the Patriarchal Palace and south , Road . 
Área : 142,07 m ". The land tax fixea : Rs. 91/ 


Nome do requerente - Eloy Tomé Conceição Sequeira , resi 
dente nesta cidade. 

Designação do terreno - Terreno do Estado , requerido 
em concessão por aforamento por dito Eloy Sequeira . 

Situação do terreno - Sito no outeiro de Conceição desta 
cidade . 

Confrontações Nascente : concessão de Eloy Tomé Con 
ceição Sequeira , residente em Goa ; norte , terreno do Estado ; 
poente , estrada que da Avenida Almirante Reis se dirige ao 
Palácio Patriarcal e sul, estrada . 

Área : 142,07 m . Foro fixado : Rps . 91 / - . 


Name of the applicant - Loximona Ramã Camotim , born at 
Marcaim and resident in Quepem . 

Name of the plot -— Government plot , named « Sonaudi 
guimolavorilbhumi» applied for lease , on definitive basis , 
by Loximona R. Camotim . 

Situation of the plot Situated in Udolxém in the villa 
ge of Aglote of Sanguem Taluka . 

Boundaries — East : plot belonging to Loximona Ramã 
Camotim , rivulet State forest and Government plot ; north , 
the above said State forest and Government plot ; West , 
leased plot on provisory basis , to Crisna Molu Xete Mupca ! 
and south , Government plot and the said plot of Loximon 
Ramă Camotim . 

Årea : 102 496,99 m ". The land tax fixea : Rs. 35-20 1. p . 


Nome do requerente -- Loximona Ramă Camotim , natural de 
Marcaim e residente em Quepém . 

Designação do terreno -- Terreno do Estado , denominado 
« Sonaudiguimolavorilbhumi» requerido em concessão defi 
nitiva por dito Loximona R. Camotin . 
Situação do terreno - Sito 

- Sito em Udolxém da aldeia de 
Aglote do concelho de Sanguém . 

Confrontações — Nascente : prédio de Loximona Ramā 
Camotim , regueiro , mata nacional e terreno do Estado ; 
norte , dita mata nacional e dito terreno do Estado ; poente , 
concessão provisória de Crisna Molú Xete Mopcar e sul, 
terreno do Estado e dito prédio do dito Loximona Ramã 
Camotim . 

Årea : 102 496,99 m ". Foro fixado : Rps. 35-20 n . p . 


Name of the applicant — Miguel Jose Joanes , born at Benau 

lim of Salcete Taluka and resident in the Pianalto of Mor 
mugão. 

Name of the plot Government plug without speci :: l 
name, applied for lease , on definitive bas s , by Miguel Jose 
Joanes . 

Situation of the plot --- Situated in the village of Bandoli 
of Sangue Taluka. 

Boundaries ~ East : Public Tiad , leaseä plot un pro 
visory basis to Custa Romã Gaua ana the above i 
public road ; north , Plot of Subraia Sinai Sanvordencar and 
plct of Francisco Xavier de Abreu ; west , Plct of the above 
said Francisco Xavier de Abreu , plot belonging to Munici 
pality of Sanguen and Government plot ena scu : h , th : 
said Government plot. 

Area : 167 923,88 m . The land tax fix d : Rs. 23-87 2. p . 
Land Survey Department , Gca , 22nd June, 1962. — The 
Officer , Armando Lima Pereira . 

Visa . - The Director, Prabacar Camotim . 


Nome do requerente Miguel José Joanes , natural de Bo. 

naulim co concelho de Salsete e residente no Planalto de 
Mormugāc . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especiai requision en concessão cfinitiva 
Miguel José Joanes. 
Stuação do terreno 

erreno --Sito na aldeia de Bandoli do ccn 
celho de Sanguén . 

Confruntações Nascente : estrada nacional, concessão 
provisória de Custá Ramā Gaudó e dita estrada nacicnai; 
norte , prédio de Subraia Sinai Sanvordiencar e prédio de 
Francisco Xavier de Abreu ; poente , prédio do dito Fran 
cisco Xavier de Abreu , terreno da Câmara Municipal de 
Sanguém e terreno do Estado e sul, dito terreno do Estado . 

Área : 167 923,88 m ., Foro fixa00 : Rps . 29-97 n . p . 
Repartição de Agrimensura , em Go , 22 de Junho de 
1962.-O Oficial, Armando Lima Pereira , 

Visto . --- O Director , Prabacar Camotim . 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


Notice no. 23 


Edital n . " 23 


The Director of Economic Services of Goa , Prabacar Ca 
motim , hereby makes it known , that within the time limit 
of 90 days , from the date of the publication of this notice 
in the Government Gazette , to any one who thinks that he has a 
right to oppose the claim of Gurudas Timblo , married , mer 


O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar Ca 
motim ; 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços, corram 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
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chant, residing at Margão , which was presented at this Di 
rectorate, at 14.20 p . m , on 20th March , 1982, according to 
which and, unaer the terms of the Decree of 20th September, 
1906 , he has registered in his name a mineral bed of ferric 
oxide , discovered by simple inspection on the plot Nalquem 
Dongor and other adjacent plots situated at Codal of Satari 
Taluka , bounded on the east by the mining concession of 
Narcornim ; on the west by Salelicho tembo ; on the north 
by Şancoixir and on the south by Khadvonacho val. 

The starting point or the centre of demarcation asked for , 
is a wooden post on which there is a board with the initials 
« G. T. and the due notice of discovery . On the east of the 
starting point, and at a distance of 14 metres, there is a 
tree of nano . On the west and at the distance of 13 metres 
of the same starting point, there is a tree of saloi. On the 
north and at a distance of 24 metres lies a tree of kinzol 
and on the south , at a distance of about 5 metres from the 
same starting point there is a tree of cusco . 

This notice is published for the information of all those 
concerned , in accordance with article 55 , of the said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 24th March , 1962. 
The Director , Prabacar Camotim . 


opor - se à pretensão de Gurudás Timblo , casado , comerciante , 
residente em Margão , apresentada nesta Direcção, às 14 horas 
e 20 minutos do dia 20 de Março de 1962 , em virtude da qual, 
nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez regis 
tar a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de ferro , 
descoberto por meio de simples inspecção em Naiquem Dongor 
e outros terrenos adjacentes sitos em Codal do concelho de 
Satari, confrontando de nascente , com a concessão mineira 
de Narcornim ; de poente , com Salelicho tembo ; de norte , 
com Sancolxir e de sul, com Khadvonachó val. 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é um poste de madeira afixando - se nele uma tabuleta 
com as iniciais « G. T.» eo competente aviso de descoberta . 
Ao nascente a 14 metros de distância deste ponto de par 
tida existe uma árvore de nano. Ao poente a 13 metros 
de distância do mesmo ponto de partida existe uma árvore 
de saloi, Ao norte e a 24 metros fica uma árvore de kinzol 
e ao sul e a 5 metros de distância do mesmo ponto de par 
tida existe uma árvore de cuscó . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
oitado , se publicam os éditos respectivos. 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 24 de Março de 
1962. -- Director , Prabacar Camotim . 


Edital n .° 24 


Notice no . 24 
The Director of Economic Services of Goa , Prabacar Camo 
tim , hereby makes it known , that a time limit of 90 days is 
set, from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette for all those who think they have a right to 
oppose to the claim of Custam Ramã Xete Narvencar , mar 
ried , adult , born at Surla of Bicholim and residing at the 
same place, merchant, which was presented at this Directo 
rate , at 14.10 p . m ., on 28th March , 1962, according to which 
and , under the terms of the Decree of 20th September , 1906 , 
has registered in his name a mineral bed of ferric oxide and 
manganese ore discovered by simple inspection on the plots 
« Donvallavoiril Dongor and adjacent plots situated at the 
village Vantem of Satari Taluka . It is bounded on the east 
by the mineral concession of Loundo ; on the west by the 
mineral concession of Salgãocar ; on the north by the village 
of Advoi and on the south by the river Madei. 

The starting point or the centre of demarcation asked for , 
is a tree of Cormol whose perimetre, at the height of one me 
tre from the earth , is of 1,25 m . On the eastern side and at 
a distance of about 12 m of the said tree of Cormol, there 
is a rough stoned wall. On the west of the said tree of Cormol 
and at a distance of 11,5 m , there is a tree of Gotinga whose 
perimetre is of im and on the south of the starting point 
and at a distance of 4 m there is a tree of mareta whose 
perimetre is 0,5 m approximately . On the tree which lies 
on the starting point, is fixed a board with the following 
initials « C. R. X. N.» and the competent notice of discovery, 
according to the Law . 

This notice is published for the information of all those 
concerned in accordance with article 55 , of the said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 3rd April, 1962. — 
The Director, Prabacar Camotim . 


O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar Camo 

tim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Custam Ramã Xete Narvencar , casado , 
maior de idade, natural de Surla de Bicholim e aí residente , 
comerciante , apresentada nesta Direcção, às 14 horas e 
10 minutos do dia 28 de Março de 1962 , em virtude da qual, 
nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez registar 
a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de ferro e 
manganés , descoberto por meio de simples inspecção nos ter 
renos denominados « Donvallavoiril Dongor ) e nos terrenos 
adjacentes situados na aldeia Vantém do concelho de Satari. 
Confronta - se de nascente, com a concessão mineira de Loundó ; 
de poente , com a concessão mineira de Salgaocar ; de norte , 
com o bairro de Advoi e de sul, com o rio Madei. 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma árvore de cormol cujo perímetro mede 1,25 m à altura 
de 1 m do solo . Ao nascente desta árvore de cormol e à dis 
tância de 12 m aproximadamente existe um cerco construído 
de pedras rebolas ; ao poente da dita árvore de cormol e à 
distância de 11,5 m existe uma árvore de gotinga cujo peri 
metro mede 1 m e ao sul do ponto de partida e à distância de 
4 m existe uma árvore de mareta cujo perímetro mede 0,5 m 
aproximadamente . Na árvore do ponto de partida foi afixada 
uma tabuleta com as iniciais « C. R. X. N.» eo competente 
aviso de descoberta nos termos da lei. 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado, se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 3 de Abril de 
1962. -- O Director, Prabacar Camotim . 


To 


Notice no. 25 


Edital n . " 25 


The Director of Econoinic Services of Goa , Prabacar Ca 
motim , hereby makes it known , that a time limit of 90 days 
is set, from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , for all those who think they have a 
right to oppose to the claim of Jose Francisco Antonio Luiz 
Lisboa , married , landlord , adult , born in Assagão and re 
siding at the same place , which was presented at this Direc 
torate , at 9.18 a . m . on the 29th of March , 1952, according 
to which and under the terms of the Decree of 20th Septem 
ber, 1906 , he has registered in his name a mineral bed of 
ferric oxide discovered by simple inspection of the plot at 
Sola , Vaglamordi and other adjacent piots of the Colomba 
village of Sanguem Taluka , bounded on the east by the con 
cession of V. D. Chowgule ; on the west by the concession 
of Damodar Mangalji & C .. ( India ) Ltd .; on the north by 
the above mentioned concession of Chowgule and the con 
cession of Visnum Sinai Curchorcar and on the south by the 
concession of Badrudin Hussenbhai. 

The starting point or the centre of demarcation asked for, 
is a wooden post buried at a distance of 450 metres and 
making an angle of 236 ", measured from the marking stone 
no. 4 cashew tree of the mine of the firm Damodar Mangalji 
& C. and which demarcates also the concession of the above 
mentioned Badrudin . On the same post there is a board with 
the following initials « J. L.» and the due notice of discovery . 


O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar Ca 
motim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de José Francisco António Luis Lisboa , 
casado , proprietário , maior de idade, natural de Assagão e 
residente na mesma, apresentada nesta Direcção , às 9 horas 
e 18 minutos do dia 29 de Março de 1962, em virtude da qual, 
nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 1906 , fez regis 
tar a seu favor o manifesto de um jazigo de óxido de ferro , 
descoberto por meio de simples inspecção do terreno em Sola , 
Vaglamordi e outros terrenos adjacentes da aldeia Colomba 
do conceiho de Sanguém , confrontando de nascente , com a 
conccessão de V. D. Chowgulê ; de poente , com a concessão 
de Damodar Mangalgi & C. ( India ) Ld ." ; de norte , com 
a dita concessão de Chowgulê e a de Visnum Sinai Curchorcar 
e de sul, com a concessão de Badrudin Hussenbhai, 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma estaca de madeira colocada a distância de 450 
metros e ao azimute de 236 " contados do marco n ." 4 (ca 
jueiro ) da mina da firma Damodar Mangalji & C. eo qual 
é comum a concessão do dito Badrudin . Á referida estaca 
foi colocada uma tabuleta com as iniciais « J. L.» e o compe 
tente aviso de descoberta . 


WWW.PL 
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SERIES III No. 27 


This notice is published for the information of all those 
concerned in accordance with article 55 , of the said Decree. 

Directorate of Economic Services , Goa , 3rd April, 1962. - 
The Director, Prabacar Camotim . 


E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 3 de Abril de 
1962. -- Director, Prabacar Camotim . 


Edital n.º 26 
O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar Camo 

tim : 


Notice no . 26 
The Director of Economic Services of Goa , Pratacar Camo 
tim , hereby makes it known , that a time limit cf 90 days 
is set, from the date of publicatica of this notice in thc Go 
vernment Gazette , for all those who think they have a right 
to cppose to the claim of Luis Xavier Fernandes Mesquita , 
born in and residing at Benaulim , fifty years of age, bachelor 
and proprietor, which was presented at this Directorate , 
at 14.45 p . m ., on 4th April , 1962, according to which and 
under the terms of the Decree of 20th September 1906 , he 
has registered in his name a mineral bed of ferric oxide, dis 
covered by simple inspection cn the plot « Careachi-ınordi , 
« Samaréamoroi» , property of Dr. Tarasic Menezes and cther 
adjacent plots situated at the village of Curdi of Sanguem 
Taluka . It is bounded on the east by Antorichi moli and 
Tarichi moli ; on the west by the mining concessions of Sa 
dassiva Govinda P. Dessai and R. Takur ; on the north by 
the mining concession of Mucunda Sazu Salelcar and on the 
south by the river . 

The starting point or the centre of demarcation asked for , 
is a post burieö at an angle of 175 " and at aj aistance of 
200 metres from the south terminus of the said concession 
cf Mucunda Sazu Salelcar under title of concession n .° 36 / 
1959, in which is buried a post with the due notice of disco 
very and the following initials L. X. F. M. 

This notice is published for the information of all those 
concerned in accordance with article 55 , of the said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 10th April, 1962. -- 
The Director , Prabacar Camotim . 


Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletin Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
cpor - se à pretensão de Luís Xavier Fernandes Mesquita , na 
tural e residente em Benaulim , de 50 anos de ida (ie , solteiro 
e proprietário , apresentada nesta Direcção , às 14 horas e 45 
minutos do dia 4 de Abril de 1962 , em virtude da qual, nos . 
termos do oecreto de 20 de Setembro de 1906 , fulz registar a 
scu favor o manifesto de um jazigo de óxido de ferro , desco 
berto por meio de simples inspecção em « Careachi-mcrdi» , 
« Samareamordi» , prédio do Dr. Tarásio Meneses e outros ter 
reno s adjacentes e circunvizinhos , sitos na aldeia Curai cu 
concelho de Sanguém . Confronta - se per nascente , com An 
torichi moli e Tarichi moli; por poonte , con 23 concessões 
mineiras äe Sadassiva Govinda P. Dessai e de R. Takur ; por 
norte , com a concessão mineira de Mucunda Sazú Salelcar e 
por sul, com o rio . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma cstaca cravada ao rumo de 175 graus e à distância de 
200 metros do marco do extremo sul da referida concessão 
de Mucunda Sazú Saielcar, constante do título de concessão 
n ." 36/1959 à qual foi cravada uma estaca como competente 
aviso de descoberta e as iniciais « L , X. F. M.» . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55." do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 10 de Abril 
de 1962. - O Director , Prabacar Camotim . 


Notice no . 27 
The Director of Economic Services of Goa , Prabacar Camo 
tum , hereby makes it known , that a time limit cf 90 days 
is sēt , from the date of publication of this notice in the Gun 
vernment Gazette for all those who think they have a right ti : 
oppose , to the claim of Manuel Jose Pinto , married , landlord , 
adult , born in and residing at Porvorim , of Bardez Taluka , 
which was presented at this Directorate , at 10.50 a . m ., on 
5th April, 1962, according to which and, under the terms of 
the Decree of 20th September , 1906 , he has registered in his 
name a mineral bed of ferric cxide ang manganese Cre , Qis 
covered by simple inspection of the pict Mopacho Sodoo CI 
Dadhacho Soddo and other adjacent plots , situated at Mopa 
of Pernem Taluka . It is bounded on the east by the village 
Chandel and Halli ; on the west by the village Mopa and 
Dadha ; on the north by the village Codsi and Damoncanto 
and on the south Gouli baim or well of Gouli . 

The starting point or the centre of demarcation asked for , 
is a tree of quelachem zad which lies on the way from Col 
baga to Vaddi. The same tree lies at a distance of about 
150 m on the western direction , The said tree has the height 
of about 1.1 m and a width of about 3 m , 

On the same tree there is the notice of discovery on the 
terms of the Mining Law in force and a bcard fixe with 
the initials M. J. P. 


Edital n.º 27 
O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar Camo 

tim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias , a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão de Manuel José Pinto , casado , proprie 
tário , maior de idade, natural de Porvorim e residente na 
mesma do concelho de Bardés , apresentada nesta Direcção , 
às 10 horas e 50 minutos do dia 5 de Abril de 1962, em vir 
tude da qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 
1906 , fez registar a seu favor o manifesto de um jazigo de 
óxido de ferro e manganés , descoberto por meio de simples 
inspecção no terreno «Mopachó Soadó cu Dadhachó Scdão » e 
outros terrenos adjacentes sitos em Mopa do concelho de 
Perném . É confrontado de nascente , com a aldeia Chandel 
e Halli ; de poente , com a aldeia Mopa e Dadha ; de norte , 
com o bairro Codsi e Damoncanto e de sul, Gouli baim ou 
poço de Gouli. 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pretende 
é uma árvore de quelachém zad que fica situada a passagem 
que se dirige a Colbaga para Vaddi. A mesma árvore dista 
150 m aproximadamente em direcção poente . A mesma árvore 
tem a altura quase de 11 m aproximadamente e a grossura 
da mesma árvore mede quase 3 m , 

A mesma árvore se acha colocado o aviso de descoberta 
nos termos da Lei de Minas em vigor e afixada uma tabuleta 
com as iniciais « M. J. P.» . 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 10 de Abril 
de 1962. -O Director, Prabacar Camotim . 


This notice is published for the information of all those 
concerned in accordance with article 55 , of the said Decree . 


Directorate of Economic Services , Goa , 10th April, 1962. - 
The Director, Prabacar Camotim . 


Notice no . 28 
The Director of Economic Services of Goa , Prabacar Camo 
tin , hereby makes it known , that a time limit of 90 days 
is set , from the date of publication , of this nctice in the GC 
vernment Gazette , for all those who think they have a right to 
oppose to the claim of Manuel Jose Pinto , married , landlord , 
adult , born in Porvorim and residing at the same place , Bar 
dez Taluka , which was presented at this Directorate , at 10.55 
a . m . on the 5th April 1962, according to which and , under 
the terms of the Decree of 20th September 1906 , he has regis 
tered in his name a mineral bed of ferric oxide and manga 
nese ore, discovered by simple inspection of the plot Mopacho 


Edital n ." 28 
O director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar Ca 
motim : 

Faz saber que pela referida Direcção de Serviços , correm 
éditos de noventa dias, a contar da data da publicação deste 
no Boletim Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor - se à pretensão oe Manuel José Pinto , casado , proprie 
tário , maior de idade , natural de Porvorim e residente na 
mesma, do concelho de Bardês , apresentada nesta Direcção , 
às 10 horas e 55 minutos do dia 5 de Abril de 1962, em vir 
tude da qual, nos termos do Decreto de 20 de Setembro de 
1906 , fez registar a seu favor o manifesto de um jazigo de 
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Soddo and other adjacent plots , situated at the village Mopa 
of Pernem Taluka . It is bounded on the east by the village 
Damoncanto ; on the west by the village Varconda and Nana 
chem Panim ; on the north by the village Mopa and on the 
south by the well of Gouli (Goleachi Baim ) . 

The starting point or the centre of demarcation asked for, 
is a Banian - tree (Pimpolachém Zad ) which lies near the way 
that leads to the mine of Souza . The said tree lies in the 
eastern direction at a distance of seventy - five inetres appro 
ximately . The height of the same tree is about six metres 
and the width is 1,50 metres. On the same trec there is the 
due notice of discovery , under the terms of the Mining Law 
in force , and a board fixed with the initials M. J. P. 

This notice is published for the information of all those 
concerned in accordance with article 55 , of the said Decree . 


óxido de ferro e manganés, descoberto por meio de simples 
inspecção no terreno «Mopachó Soddó ou Dabhachó Soddo » e 
outros terrenos adjacentes sitos na aldeia Mopa do concelho de 
Perném . É confrontado de nascente , com o bairro Damoncanto ; 
de poente , com a aldeia Varconda e Nanachém Panim ; de 
norte , com a aldeia Mopa e de sui, com o poço de Gouli ou 
(Gouleachi Baim ) . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma árvore de Pimpol ( Pimpolachém Zad ) que fica 
junto da estrada que se dirige a mina de Sousa . A dita árvore 
em direcção nascente dista setenta e cinco metros aproxima 
damente . A altura da mesma árvore dista quase seis metros 
aproximadamente e a grossura da mesma árvore mede um 
metro e cinquenta centímetros . A mesma árvore se acha colo 
cado o aviso de descoberta nos termos da Lei de Minas em 
vigor e afixada uma tabuleta com as iniciais « M.J.P.» . 

E para constar, em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectivos . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 10 de Abril de 
1962. -- O Director , Prabacar Camotim . 


Directorate of Economic Services , Goa , 10th April, 1962. - . 
The Director, Prabacar Camotim . 


Notce no . 29 
The Director of Econcmic Services of Goa , Prabacar Ca 
motim , hereby makes it known , that a time limit of 90 days 
is set, from the date of publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , for all those who think they have a right 
to oppose to the claim of Xembu Govinda Sinai Cuvelcar , 
56 years of age, married , landlord , born at Siroda of Ponda 
Taluka and residing in Panjim , which was presented at this 
Directorate at 9.30 a . m . cn the 6th April 1962 , according 
to which and , under the terms of the Decree of 20th Septem 
ber 1906 , he has registered in his Mame a mineral bed of 
ferric oxide and manganese ore discovered by simple ins 
pection of the plot « Uró Tembo » and adjacent plots , situated 
at the villages Pissurlem and Vaguriem of Satari Taluka . 

It is bounded on the east by the public road Onda -Biron 
dem and the mining concession of the firm Chowgule & Cia . 
Ltd .; on the west by the concessions of Manohar Hiru Naique 
Parulcar and Xec Abdul; on the north by the said concession 
of Paruicar and the mining concession of Salcar and on the 
south by the viſage Ponocem . 

The starting point or the centre of demarcation asked for 
is a wooden post oil which there is a board with the initials 
S. K. and the due notice of discovery , under the terms pres 
cribed by Law . The said post lies at a distance of 58 metres 
at the west of the marking stone no. 4 of the said concession 
of Chowgule and Cia . Ltd. 

This notice is published for the information of all those 
concerned , in accordance with article 55 of the said Decree . 

Directorate of Economic Services , Goa , 10th April, 1962. -- 
The Director , Prabacar Camotim . 


Edital n.º 29 
director de Serviços de Economia de Goa , Prabacar Ca 
rictim ; 

Faz saber que pela referida. Direcção de Serviços , correm 
éñitos de noventa dias , a contar äa data , da publicação deste 
no Boletin Oficial, chamando quem se julgue com direito a 
opor- se à pretensão de Xembú Govinda Sinai Cuvelcar , da 
idade de 56 anos, casado , proprietário , natural de Siroca do 
concelho de Pondá e residente na cidade de Goa , apresentada 
nesta Direcção , às 9 horas e 30 minutos do dia 6 de Abril 
de 1962, em virtude da qual, nos termos do Decreto de 20 de 
Setembro de 1906 , fez registar a seu favor o manifesto de 
um jazigo de óxido de ferro e manganés , descoberto por meio 
de simples inspecção ao terreno em « Uró Tembo » e terrenos 
adjacentes , sitos nas aldeias de Pissurlém e Vaguriém do con 
celho de Satari. E confrontado de nascente , com a estrada , 
nacional Onda - Birondém e concessão mineira da firma Chow 
gule & C. Lä.4; de poente , com als concessões mineiras de 
Manohar Hiru Naique Parulcar e Xec Abaul; de norte , com 
a vita concessão de Paruicar e concessão mineira de Salcar 
e de sul, com a aldeia Ponocém . 

O ponto de partida ou centro da demarcação que se pre 
tende é uma estaca de madeira à qual se acha colocada uma 
tabuleta com as iniciais « S. K.» e o competente aviso de des 
coberta , nos termos da lei . A refertida estaca fica a distância 
de 58 metros ao poente do marco n.º 4 da dita concessão mi 
neira de Chowgulê & C. Ld ." 

E para constar , em harmonia com o artigo 55.º do decreto 
citado , se publicam os éditos respectives . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 10 de Abril 
de 1962. - O Director , Prabacar Camotim . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Revenue Office of Bicholim 


Repartição de Fazenda de Bicholim 


Advertisement 
It is hereby announced that on the 11th of July next, at 
4 p . m ., at this Office , auction will be held of a jargon con 
taining native cashew spirit , which was seized due to trans 
gression of Customs rules . The said jargon will be sold to 
the highest bidder . 

The bidders will have to make an initial deposit of Rs. 10 / - , 
which shall be deducted from the amount of the bid for which 
the said jargon is sold , and returned in the case of other 
bidders . The bidder should pay the amount of the bid imme 
diately failing which he shall forfeit his deposit to the State 
Revenue . 

Bicholim , 26th June, 1962. — The Secretary of Revenue 
Office , Esvonta Ramanim . 


Anúncio 
Anuncia -se que no dia 11 de Julho próximo, pelas 16 horas , 
nesta Repartição se procederá à venda em hasta e a quem 
oferecer o preço mais vantajoso , cie um calão contendo espí . 
rito de cajú apreendido em um auto de transgressão fis 
cal. 

O concorrente, para esse efeito , terá de efectuar, prévia 
mente , o depósito de 10 rupias , que será levado em conta no 
preço por que for licitado , senão restituício aos restantes , O 
pagamento do preço será imediato , sob pena die perdimento 
do depósito a favor da Fazenäa Nacional. 

Bicholim , 26 de Junho de 1962. -O Secretário de Fazenda , 
Esronta Ramanim . 


Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios . 

Telégrafos e Telefones 


Caixa de Auxilios aos Empregados dos Correios , 

Telégrafos e Teleiones 


Notice 
in accordance with n . 1 of article 25 of the order n . 1814 , 
dated 21st August , 1933 , the General Assembly of the Fund 
for the help of the Employees of the Posts, Telegraphs and 
Telephones Department , is convened to meat at 5.15 p . m . on 


Aviso 
A abrigo do n ." 1.º do artigo 25.º da Portaria n ." 1814 , de 
21 de Agosto de 1933 , é convocada a assembleia geral da 
Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, Telégrafos e 
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SERIES III No. 27 


10th July , 1962, for the purpose of discussing about the 
closing of this Fund . 

Goa , 27th June , 1962. --The 1st Secretary of General As 
sembly , Durga Panduronga Sinai Gaitondo, 


Telefones , às 5,15 horas do dia 10 de Julho de 1962 , a fim 
de se tratar sobre o encerramento desta Caixa . 

Goa , 27 äe Junho de 1962 . -0 1.º Secretário öa Assembleia 
Geral, Durga Panduronga Sinai Gaitondó. 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operation Department 


Secção de Operações 


Avisos 


Notices 
In pursuance of section 1 of article 32 of the rules of « Caixa 
Economica de Goa » it is hereby notified that Maria da Concei 
ção Matos Pacheco , residing in Goa , has applied for the with 
drawal of Rs. 431-39 n . P., this being the balance in the 
account of her late husband Claudino Pinto Pacheco , which 
is in this Institution . The account referred to is no . 440 . 
Anyone who has a right to this amount or a part of it should 
make a claim to the Head Office of the said Institution 
within a period of six months, beginning from the date of 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
expiring which period this pretension will be resolved . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Maria da Conceição Matos Pacheco , residente em Goa , 
o levantamento do saldo de Rps. 431-39 n . p . dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económca de Goa , em nome 
do seu finado marido Claudino Pinto Pacheco , que foi titular 
da caderneta n . 440 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 


In pursuance of section 1 of article 32 of the rules of « Caixa 
Economica de Goa » it is hereby notified that João Sebastião 
Colaço , residing in Sanvordem , has applied for the withdrawal 
of Rs. 405-56 n . p ., this being the balance in the account of 
his late wife , by 1st marriage Carmina Gonsalves, which 
is in this Institution . The account referred to is no , 28 789 . 
Anyone who has a right to this amount or a part of it should 
make a claim to the Head Office of the said Institution 
within a period of six months, beginning from the date of 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
expiring which period this pretension will be resolved . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido João Sebastião Colaço , residente em Sanvordém , o levan 
tamento do salão de Rps. 405-56 n . p . dos depósitos existen 
tes na referioa Caixa Económica de Goa , em nome da sua 
finada mulher de 1.** núpcias Carmina Gonçalves , que foi 
titular da caderneta n .° 28 789 , a fim de qualquer pessoa que 
se julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza n esta 
Gerência , dentro do prazo de seis meses , a contar da publica 
ção deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a 
pretensão . 


In pursuance of section 1 of article 32 of the Regulations 
of the « Caixa Economica de Goa » it is hereby notified that 
Antonio Augusto Tome Refugio do Rego , also known as 
Antonio Augusto do Rego , widower , doctor , landlord , residing 
at Goa , has applied for the withdrawal of Rs. 156-22 n . p ., 
this being the balance in the account of his late daughter 
Maria Piedade Terezinha do Rego , existing in this Institution . 
The account referred to is no . 28 319. Anyone who thinks he 
has a right to the above mentioned balance or a part thereof , 
may claim to the Management of this Institution , within a 
period of six months , from the date of publication , in the 
Government Gazette , after the expiry of which the pretension 
will be resolved . 

Caixa Economica of Goa , 18th June , 1962 , -- The Chief of 
the Operations Department, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . - The Custodian , S. V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32. ° đo Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver requerido 
António Augusto Tomé Refúgio do Rego , por outro nome 
António Augusto do Rego, viúvo , médico , proprietário , resi 
dente em Goa , o levantamento do saldo de Rps . 156-22 n . p . 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome da sua finada filha Maria Piedade Teresinha do 
Rego , que foi titular da caderneta n ." 28 319 , a fini de qualquer 
pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte dele 
o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses, a con 
tar da publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual será 
resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 18 de Junho de 1962. – O Chefe 
da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundo . 

Visto.-- Gestor, S. V. Bhobe. 


Câmara Municipal de Mormugão 


Municipality of Marmagoa 


Repartição Técnica 


Technical section 


Edital n . " 9 


Notice n ." 9 


Editos de 180 dias 


Edicts of 180 days 
A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decreo 
dated 24th March 1911 , tı ) all interested persons who may 
have a right to the salary , amounting to Rs. 22-60 n . p ., que 
to Shri Bomartino Barreto , temporary labourer of the road 
maintenance gang , who expired on the 10th of May ultimo. 

The widow , Smt. Antonia Maria Roårigues, residing in 
Cansaulim , is eligible to the above referred salary . 

Vasco da Gama, 23rd June , 1962 . - The President, Gha 
nashyam Vinayak Kantak . 


Por esta Câmara Municipal, correin éditos de cento e oi 
tenta dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
nos termos do Decreto .com força de lei, de 5 de Dezembro 
de 1910 em vigor , em virtude do Decreto de 24 de Março de 
1911, citanäo quaisquer interessamos que se julguem com di 
reito ao salário em díviäa na importância de Rps. 22-60 n.p., 
a Bomartino Barreto , cantoneiro eventual de brigada de re 
paração e conservação das estradas, falecido aos 10 de Maio 
findo . 

Ao referido salário habilita - se a sua viúva , Antónia Maria 
Rodrigues , resiäente em Cansaulim . 

Vasco da Gama , 23 de Junho de 1962 —O Presidente , 
Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Electricity Department 


Serviços de Electricidade 


Anúncio 


Notice 
According to the Municipal Committee s resolution of 
3-5-1962 , public tenders are invited in sealed covers till 
1-8-1962, for the supply of electrical material to this De 
partment. 


De harmonia com a deliberação municipal de 3 de Maio 
findo , faz- se público que esta Câmara aceita propostas , em 
cartas fechadas, seladas e lacradas, até o dia 1 de Agosto 
seguinte, para o fornecimento do material eléctrico a esta 
Repartição. 


ter 
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The tenders should be addressed to the Municipal Pre 
sident with the wording « Tenders for the supply of electrical 
material to Electricity Department» . 

The tenders should be presented along with earnest money 
or Deposit receipt of the Municipal Treasury , of Rs. 300 / - . 

Prospective tenders may consult and obtain the necessary 
information from the respective file in the Electricity Depart 
ment, during working hours . 

Marmagoa , 22nd June , 1962. --- The Engineer -in - charge, 
Joaquim Pinto . 

Agreed . -- The President, Ghanasyain Vinayak Kantak . 


As propostas deverão ser dirigidas ao Sr. Presidente desta 
Câmara e sobrescritadas « Propostas para fornecimento do 
material à Repartição Eléctrica » . 

Os proponentes deverão fazer acompanhar às suas pro 
postas dum documento donde conste ter efectuado na tesou 
raria municipal o depósito de Rps. 300 / - . 

O programa do concurso , condições e lista do material 
estarão patentes nesta Repartição, para os interessados pode 
rem consultar durante as horas de expediente . 

Mormugão , 22 de Junho de 1962. -- 0 Chefe da Repartição 
Eléctrica , Joaquim Pinto . 

Visto . -- Presidente , Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is hereby 
announced that Jose Precioso Domingos Nunes , residing at 
Chicalim , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot of land , situated on the hill of Chicalim and 
belonging to the Comunidade of the same village, for the 
cultivation of fruit trees such as cashew trees , mango trees , 
jack trees , etc. The above mentioned plot is bounded on the 
east, west and north by the land belonging to the same 
munidade and , on the south by the land leased to Sebastiao 
Nunes , covering an area of 3 acres, approximately . 

Vasco da Gama, 18th June, 1962. -- The Secretary , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


Administração do Concelho de Mormugao 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que José Precioso Do 
mingos Nunes , residente em Chicalim , requereu em afora 
mento para cultura de árvores frutíferas ( cajueiros , man 
gueiras , jaqueiras, etc. ) , um terreno outeiral, inculto , 
rochoso e desaproveitado , sem denominação especial, sito no 
outeiro de Chicalim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia de Chicalim , confrontando de nascente , poente e norte , 
com o terreno comunal e de sul, com o aforamento de Sebas 
tião Nunes , na área provável de três hectares . 

Vasco da Gama, 18 de Junho de 1962.- O Secretário , Ma 
hablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 

2 In the terms and for the purpose established in the ai 
ticle 330 of the Code of Comunidades it is hereby announ 
ced that Jose Jorge Cezar de Souza Filinto , resident of 
Calangute , has applied for lease of an uncuitivate : l äna uru 
sed pict known as « Cenchechem Palson » belonging to the 
Comunicade of Sirçaim , for the purpose of cultivation of fruit 
trees such as jack - trees , mango - trees , cashew -trees and brin 
doeiros. 

The plot is bounded on the east , west and the north by the 
la ad of the Comuniõade and on the south by the property c ? 
Hortencio de Souza ang others , covering an area of 5000 , 
File no . 87/1962, 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que José Precioso Do 
Sousa Filinto , de Calangute, requereu em aforamento para 
plantação de árvores frutíferas tais como jaqueiras , manguei 
ras , cajueiros , brindoeiros em um terreno inculto e desapro 
veitado nenominado « Conchechem Palson » , pertencente à 
comunidade de Sirçaim , onde é situado e confrontado de 
nascente , poente e norte , com o terreno da comunidade e de 
sul, com o prédio de Hortêncio de Sousa e outros , na área de 
5000 m2. Processo n.º 87/1962. 


3 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunicaäes , it is hereby announ 
ced that Antonio Paulo A. Fernandes , resiäing at Sirçaim , has 
applied for the lease of a plot, for the cultivation of fruit 
tiess such as mango trees , jack trees and others , which is 
uncultivated and unused namcă « Marochi Muddi» , belong 
ing to the Comunidaäe of Sircaim . It is bounged on the east 
and west by the land of the same Comunidade ; on the north 
by the property of Vicente Mariano de Souza and others , and 
on the south by the property belonging to Antonio Santiago 
de Souza and cthers , covering an area of 8000,00 mº. File 
no . 86/1962. 

Mapuça , 26th June, 1962. ---- The Secretary , Manguexa R. 
S. Quencro . 


3 Nos termos e para os fins co dispceto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que António Paulo 
A. Fernandes , residente em Sirçaim , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas tais como mangueiras, ja 
queiras e outras , um terrenlo inculto , desaproveitado, denomi 
nado « Maroschi Mudoi» , pertencente à comunidade de Sir 
çaim , confrontando de nascente e poente , com o terreno da 
mesma comunidade ; norte , com o terreno de Vicente Mariano 
de Sousa e outros e de sul, com o prédio de Antonio Santiago 
de Sousa e outros, na área de 8000,00 m ". Processo n.º 86 , 
de 1.962 . 

Mapuçá , 26 de Junho de 1962. O Secretário , Manguesa 
R. S. Quencró . 


« Comunidades 


Comunidades 


Nirancal 


Nirancal 
4 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at the Metting Hall, ki 10 a.m., on the 3rü 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion about the file 
no . 6/1958 , in which Visvonata Utoma Samanta , residing at 
Conxém , has applied for the lease of an uncultivated and 
hilly plot known as « Manxeran Apteacodil and Moncotox , 
belonging to this Comunidade, for the purpose of cultivation 
of cereals , cashew and other fruit trees . The said plot has 
an area of 20 acres . 

Ponchovadi, 13th June, 1962. - The Clerk , Jose Antonio da 
P. de Melo . 

Borna 
5 Auction will be held on the 2nd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a , m ., 
at the Meeting Hall, in Boma , of the produce of the rice field , 
2nd lot of Dobicantor , leased to Babusso Cantu Naique, of 


4 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n ." 6/1958 , em que Visvonata Utoma 
Samanta , de Conxém , pretende em aforamento para cultura 
de cereais , cajueircs e outras árvores frutíferas um ter 
reno outeiral e inculto denominado « Manxeran Apteacodile 
Moncotó » , pertencente à esta comunidade, na área de vinte 
hectares . 

Ponchovadi, 13 de Junho de 1962.-O Escrivão , José Antó 
nio da P. de Melo . 


Boma 


mo 


5 No segundo domingo , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , na casa das sessões, em Boma , 
se procederá à arrematação , em hasta pública , do produto da 
várzea 2.º lote de Dobicantor , adjudicada a Babussó Cantú 


--- 
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Boma, regarding the last sorodio crop , amounting to 1 candil, 
5 curos and 4 medidas , seized by the Administrative Junta , 
in view of non -payment of the rent, for 3rd time, with a 
lowering of 1/5 in the official price . 

Boma, 14th June, 1962. --- The Clerk , Alcantara Silveira . 


Candeapar , Curti, Vagurbem and Verem 
6 Under orders from the higher authority , auction will 
be held , at 10 a . m ., at the Meeting Hall, of the « avenças» of 
annual expenditure ( 1963 ) , of the « Comunidades of Can 
deapar, Curti and Verem , and of the < avenças of triennial 
income, ( 1963-1965 ) of Curti, Vagurbem and Verem , on the 
3rd , 4th , 5th and 6th Sunday , respectively , after the publication 
of this notice in the Government Gazette . 

Candeapar, 23rd June, 1962. -- The Clerk , Madhucar Vassu 
deva Sinai Candeaparcar . 

Sirigão 
As per notice no . 1453 /5528 /2nd of 19th instant issued 
by the Directorate of the Civil Administration , the above 
mentioned « Comunidade > is convened for an extraordinary 
meeting , at the Meeting Hall in Sirigão, at 10 a . m , on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to decide about the subject of the 
said note and the application of Shri Balcrisna Goma Porobo 
Mambro , of Assonora , addressed to the Chief Civil Adminis 
trator on 11-4-62, 

Mulgão , 1st June, 1962. — The Clerk in charge , Justino 
Anacleto Simião de Santa Rita Viegas. 


Naique , de Boma, de soródio último, na quantidade de um 
candil , cinco curos e quatro medidas , apreendido pela junta 
administrativa na falta de pagamento da renda , pela 3. " praça , 
com diminuição de um quinto do preço oficial. 

Boma, 14 de Junho de 1962. -O Escrivão , Alcântara Sil 
veira . 

Candeapar, Curti, Vagurbém e Verém 
6 No terceiro , quarto , quinto e sexto domingo , respecti 
vamente , após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 horas, no local das suas sessões , serão levadas à praça 
as avenças das despesas anuais de 1963 das ditas comunidades 
de Candeapar , Curti e Verém e das receitas trienais de 1963 
-1965 de Curti, Vagurbém e Verém , nos termos determinados 
superiormente. 

Candeapar, 23 de Junho de 1962. - O Escrivão , Madhucar 
Vassudeva Sinai Candeaparcar . 

Sirigão 
No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas, é convocada a comunidade de Sirigão 
para se reunir em sessão extraordinária , nos termos da nota 
da Direcção dos Serviços de Administração Civil n ." 1453 / 
5528/2 . , de 19 do corrente no local de sessões , em Sirigão , 
a fim de pronunciar o que tiver por conveniente sobre o 
assunto da citada nota bem assim sobre o requerimento do 
Sr. Balcrisna Gomã Porobo Mambro, de Assonora , dirigida ao 
Sr. Administrador Civil Chefe , de 11 de Abril de 1962 . 

Mulgão , 1 de Junho de 1962. — O Escrivão encarregado, 
Justino Anacleto Simião de Santa Rita Viegas. 


7 


Calapo : 
8 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall at 10 a . m ., on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to consider the application made by Nicolau Antonio 
Dias Sapeco and other lessees of the same Comunidade for 
rebate on the rent of 1961 « soródio » , crop . ( File n.º 176 of 
1961 ) . 

Calapor , 14th April, 1962. The Clerk , Panduronga Mu 
cunda Camotim Aldoncar . 


Calapor 
& É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 176 , de 1961 , em que Nicolau António 
Dias Sapeco e outros arrendatários desta comunidade, pedem 
a concessão de quita da renda de soródio do dito ano . 

Calapor, 14 de Abril de 1962. O Escrivão, Panduronga 
Mucunda Camotim Aldoncar . 


« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Navadurga of Marcaim 
9 It is hereby announced that an extraordinary meeting 
of the Mahajans of this « Devalaia » is to be held at its Meeting 
Hall, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , to decide about the 
followings matters : 1. -- An increment in the salaries of the 
staff of the Section of Mahajans, of the Administration of 
this Taluka , under orders from the higher authority ; 2.--- The 
application made by Pundolica Venctexa Camotim Malvodcar, 
of Marcaim , concerning the reduction in the rent of the 
paddy field known as « Deutabata » which belongs to this 
« Devalaia » ; 3. --- Examination and approval of the annual ac 
count for the financial year 1961-1962 ( 15 months ) ; 
4. — Auction of the < avenças» of triennium income, 1963-1965 , 
according to the approvad conditions. 

Marcaim , 27th June, 1962. — The President, Caxinata Bicu 
Camotim . 

Xri Datatraic of Sanquelim 
10 It is hereby announced that the meeting of Mahajans 
is to be held at the Meeting Hall of the above Devalaia on 
2nd Sunday , at 4 p . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , to approve the accounts of the 
financial year 1961 ( 1-1-1961 to 31-3-1962 ) . 

Sanquelim , 28th June, 1962. — The Clerk , Roulu Sinai Nar 
vencar . 

Visa . - The President, Ramanata V. s . Xetie . 


Xri Navadurga de Marcaim 
9 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária no local das suas sessões, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de tratar dos seguintes assuntos : 1. Au 
mento de vencimento ao pessoal da secção das mazanias da 
Administração deste concelho, nos termos de determinação 
superior ; 2. O pedido de Pundolica Venctexa Camotim Mal 
vodcar , da dita , relativo à redução da renda da várzea 
« Deutabata » desta Devalaia ; 3.° Exame e aprovação das 
contas da gerência do ano económico de 1961-1962 ( 15 meses ) ; 
e 4.º Arrematação das avenças de receita para o triénio de 
1963 e 1965 com as condições constantes do respectivo cálculo . 

Marcaim , 27 de Junho de 1962. --O Presidente , Carinata 
Bicú Camotim . 


Xri Datatraia de Sanquelim 
10 Convoca -se a reunião da mazania desta Devalaia no 
segundo domingo , às 16 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, no local das sessões para a aprovação das 
contas da gerência do ano financeiro de 1961 ( 1-1-1961 a 
31-3-1962 ) . 

Sanquelim , 28 de Junho de 1962. --- O Escrivão da mesa , 
Roulú Sinai Narvencar. 

Visto . — O Presidente , Ramanata y . . Xetie . 


Private advertisement 
11 Benta Pires , residing at Cucholim , hereby announces 
that she wishes to draw , from the treasury of the « Comuni 
dade » of Chorão , the dividends ( jonos ) of the years 1953-1960 
amounting to Rs 403-95 n . p ., belonging to her late husbanä 
Antonio Ignacio Pires . Whosoever thinks he has a right to 
raise objections against her claim , may do so , in the respec 
tive departments , within the time limit set by law . 


Particular 
11 Berta Pires , residente em Cucholim , anuncia que pre 
tende levantar ao cofre da comuniäade de Chorão, os jonos 
pertencentes ao seu finado marido António Inácio Pires , dos 
anos de 1953 a 1960 , na importância de Rps. 403-95 n . p . 
Quem se julgue lesado reclame no prazo legal nas estações 
competentes . 
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